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PO3MEKYBaHHS TIOHATh €KCHPecis 1 eMoyis, excnpecugne W emoyitine, WO 3aCBIAYYE BHHITKOBY
CKIQAHICTh LMX sBUI, peanmit» [4, c¢. 38]. EMOLIiHO HEWTPaNbHOK € JICKCHKA, sIKa HE Mae
JOJATKOBOTO €KCIPECUBHOTO (MMO3UTHBHOTO a00 HEraTHBHOTO) 3a0apBICHHSI.

OTke, YaCTHHA OAMHULL TEKCHKO-CEMAHTHIHOI CHCTEMH € OAHOYACHO ¥ aKTHBHOTO BXKUTKY,
1 3arajJbHOBXXUBAHUMH, 1 CTHUIICTUYHO HCUTpaANbHUMHU, H CKCOPECHUBHO HezabapsneHumu. lIpore
BKA3aHI MOHATTS HE € TOTOXKHHUMH, OCKIJbKH IXHS TCPMIHONOriuHa Keamiikaiis MmoB s3aHa 3
PI3HOACTIEKTHUMH YHHHHKAMH, HA SKHX [PYHTYEThC Kiaacugikamis. OCHOBHUMH KOHTPACTUBHHUMU
O3HAKAMH € Taki: JEKCHKA AaKTHBHOIO BXHTKY HE Ma€ PHC 3acTapiiocTl Y HOBU3HHU;
3aralbHOBXKHBaHI  COBA HE  OOMEXKCHI  BY3bKONMPO(ECIHHHMH,  BY3bKOTCPHTOPIATbHUMH
(mianekTHEME) 200 BY3BKOCOIIAJPHHUMH PAMKAMH, MIKCTHIBOBA, a00 CTHIICTHYHO HCHTpabHA
JCKCHKA, HC MA€ XapaKTCPHUX PUC MEBHOrO (DYHKI[IOHATBHOTO CTHIIIO, CKCIPECUBHO (EMOLIIHO)
HEUTpanbHa JCKCHKA — LIC CJIOBA, IO HE MAKOTh SICKPABO BUPAXKCHOI MO3UTHUBHOI a00 HETaTHBHOI
OLIIHKH.

BIBJIIOI'PA®IA

1. AxwmanoBa O. C. CrmoBapy muarBuctudeckux TepmunoB/ O. C. AxmanoBa. — M3m. 2-e, crepeormi. — M. :
CoBeTckas sHipKIIoneaus, 1969. — 608 c.

2. boumap O.1. CyuacHa ykpaincbka wMoBa: Oomeruka. ©ownonoris. Opdoemnisa. 'padika. Opdorpadist.
Jlexcukonoris. Jlekcukorpadist : HapuansHwit mocibuuk / O. 1. Bormap, 0. O. Kapnierko, M. JI. Muxutus-J[pyxumerm. —
K. : BII «Axagemist», 2006. — 368 c.

3. TD'pumac H. 1. Jlekcuxonoris / H. S I'pumac // CyuacHa ykpaiHcbka IiTepaTypHa MOBa @ MAPYYHUK /
M. 4. Thmrom, C. I1 Bewsenko, H. {. I'pumiac Ta iu. ; 3a pex. M. S1. Thmom. — K. : Burma mkona, 1994. — C. 115-135.

4. Jymik I1. C. Crumictuka ykpaincbkoi MoBW : HapuanmbHuil mociGHuk / 1L C. Jlymik. — K. @ BII «Axagemis,
2005. — 368 c.

5. €pmomenko C. SI. VYkpaincbka wmoBa. KopoTkuit TIyMauHWii CIOBHMK IIIHTBICTUYHUX TEpPMiHIB /
C. 4. €pmonenxo, C. I1. bubuk, O. I'. Tomop ; 3a pex. C. 5. €pmonenko. — K. @ JIubigp, 2001. — 224 c.

6. Kostiox C. JI. CyuacHa ykpaiHcbka JTiTeparypHa MoBa (Berym. Jlekcukonorisa. ®paseonoris. Jlekcuxorpadis) :
HaBuanbHo-MeToHmi rociGHuk / C. JI. Koptiox. — KipoBorpan, 2011. — 232 c.

7. Kostiox C. JI. CtaTyc nipodecioHaTi3MIB y TeKCHKO-CeMaHTHIHIH cucTeMi ykpaiHnckkoi Moy / C. JI. KopTiox //
Hayxoni 3armcku. — Cepis : ¢inonorivHi Hayku. — Kpormampkuit, 2017. — Bumyck 151. — C. 59-97.

8. Cemiraopa O. O. Jlinreicrruna emrpkioneais / O. O. CemianoBa. — Ionrasa : Jopkimig-K, 2010. — 844 c.

9. CydacHa ykpaiHchka JTiTepaTypHa MoBa. Jlekcuka 1 ¢paseomorist / 3a 3ar. pen. 1. K Bimogima. — K. : Haykosa
IyMmKa, 1973. —439 c.

10. CyuacHa ykpaiHchbka TiTepaTypHa MoBa : Jlekcukomnoris. Gonerrka : mapyunmk / A. K. Moitcienko, O. B. bac-
Konounenko, B. B. borgaperko Ta in. — K. : 3nanms, 2010. — 270 c.

11. VYxpainceka MoBa. EHrprorieais / peakon. : B. M. PycaniBepkuit (cmiBronona), O. O. TapaHeHKo (CIiBromnosa),
M. I1. 3161k Ta iH. — 2-re By, Butp. i jor. — K. : Bug-Bo «Yxp. enrukmonenisny imeni M. T1. baxana, 2004. — 824 c.

12. Iixormkwit 1. JI.  Jlekcukomoris cydacHOi YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH (IIPaKTHKyM) ! HaBUYaIbHO-
METOYHUM TIOCIGHUK T cTyAeHTiB | xypey ¢imonoriunoro ¢axymprery / 1. JL Ilixorpkuit, O. L. Jlepuyk. — JIbBIB,
2014. - 258 c.

BIAOMOCTIIIPO ABTOPA
KoBTiox CeiTnana JleoHiniBHa — xanauaaT GLIONONTMHIX Hayk, Tipodecop, 3aBiyBay kadeapu yKpaiHChKoi MOBU
[leHTpanbHOYKPaiHCHKOTO JIEP’KaBHOTO TIe/Iar OrivHOTr0 YHiBepeuTeTy iMeHi Bomoaumupa BUHHUYUCHKA.
Kono Hayxosux inmepecig: TEKCHKOIOTIS, OHOMAcTHKa, I'paMaThka, MOpQoIoriuHa IapajurMaTHka CyqacHOI
YKpaiHCHbKOI MOBH.

VJIK 811.111
AHININCbKI ®PA3EOQ/IOTI3MW HA NO3HAYEHHA YACTUH TINIA
AK ENEMEHT KY/JIbTYPHOIO KOAY

Bikmopia KOYYBEU (KponusHuybkuil, YkpaiHa)

Cmammsa npucesueHa aHanizy poRi GH2RIHCLKUX Qpa3eonociasmie HA NOSHAUEHHA HACUH Wina y
Gdopmysanni Kymbmyprozo kooy. Ipoasu Kymbmypu HAYIOHAMbHO OemepMIiHO6aHi ma HAatlOibil ACKpaso
si0obpadiceni y Qpazeonoeiunux 36opomax. Aemop 3 ‘Acoeye, ax Ppazeonozismu HA NOSHAYEHHA YACHUH MINd
yocobrolome MaKy 4acmuHy KyIbHYpHO20 KOOy, AK emHidHuii xapaxmep Opumanyis. Heseadicaiouu Ha
yHigepcanpHicme  Oinbuiocmi oicecmie ma MIMIKY, € chneyudiuni pyxu mina ma oOauuus, NPUMAaMaHHi
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NPEOCMAGHUKAM NESHOI KyIbMYpPH, 5Ki, 61000padceHi y Qpazeonocizsmax, HeCymb 6axdchusy iHgopmayin npo
OKpeMi pucu xapaxmepy npeocmasHuxie emnocy. Mamepianom Oocniosicenns cnysysami gpazeonozizmu, 0o
CKNAoy axux exodamv comamusmu head, neck, shoulders, arms, hands, fingers (thumbs) leg, foot, face, eyes,
ear(s), nose, mouth, lip(s), 6idibpani 3 oeox crosnuxie — Longman Dictionary of Contemporary English ma
Oxford Dictionary of English Idioms. Buympiuina gopma binvuiocmi 3 ¢pazeonociamie 6e3nocepeonso sxasye
Ha OpeaH M0OCLKO20 MIAA, AKUH 6I0N06I0AE NesHOMYy 6uUOy OIAlbHOCH, OCODRUSOCH CRpULIHAMMA mda
nogedinky. Onucano HU3KYy NOSUMUEHUX MA HE2AMUSHUX PUC XAPAKMEPY TIOOUHU, GUDAICEHUX
@paseonozizmamu Ha nosnaueHus yacmun mina. Bazamo puc xapaxmepy moounu (K nosumusHux, max i
He2amueHUX) He noe a3aHi 6e3nocepecHbo nuuie 3 PObOMOoI0 OOHO2O OP2aHy, HAMOMICHb TIOOUHA GUKAZYE
C6010 CHPAGIICHIO HAMYPY uepe3 PIsSHOMAHImHuI pyxu mina, dicecmu ma mimixy. Taxi axocmi xapakmepy, aK
VBADKCHICHIb, CKOHYEHMPOBAHICHIb, SMIHHA mpumamu cebe 6 pyKax npedCmasneHi HANOIbUow KilbKicmo
coMamudHux 10ioM ma € 3HaUYUMU Ons OPUMAHCLKO20 eMHOCY.

Kniouosi cnoea: comamuunuii pazeonozism, KyabmypHus K00, COMAMUUHIL KOO, MH260KYIbMYpPONOeis,
EeMHIYHULL XapaKkmep, pUC Xapakxmepy, aHmponoyeHmpuyHicmo.

Cmames noceésujeHa aHanusy pPORU AHERUTICKUX (DPA3eoNocusMos, ODOSHAUAIOWUX Hacmu mend, 6
opmuposanuu KyrbmypHozo koda. IIpossenerus Kyiemypbi HAYUOHATLHO OeMepMUHUPOSaHbl U Haubonee
APKO OMOBpadiceHdl 60 Qpaseonocuteckux obopomax. Aemop eviacHsem, Kax Qpaseonoeusmvl, 06OHAUAKUUE
Yacmu  mena, OMpAadCam MAKYIO UYacmb KYIbMYPHOZO KOOA, KAK SMHUYECKuil Xapaxmep Gpumanyes.
Hecmomps Ha yHusepcanbHOCHb GONbUUHCMEA JHCECHIO8 U MUMUKU, CYUECMEYIOm cneyuduueckue OsUNCeHUs
mena u nuya, NpUCyujie npeoCcmasiumeniM OnpeoeieHHOT Kybmypbl, KOMopbsle, OyOyUl OMPANCEHHbIMU 60
Ppaseonozusmax, HeCym 6adCHYIO UHPOPMAyUK nNpo OMOeTbHble Hepmbl Xapakmepa npeocmasumeneti
amHoca. Mamepuanom uccredo6anus NOCIYIHCUT (PPAZCONOU3MbL, 6 COCHIAE KOMOPbIX 6XOO0IM COMAMUMbI
head, neck, shoulders, arms, hands, fingers (thumbs) leg, foot, face, eyes, ear(s), nose, mouth, lip(s),
omobpannvie u3 Osyx crosapeti — Longman Dictionary of Contemporary English u Oxford Dictionary of
English Idioms. Buympennas opma 6orbmiuncmea Qpazeonousmos HenocpeoCmeenHo YKaspleaem Ha OpeaH
YeNoseuecko20 Mend, OMEeUaUeco ONPedeleHHOMY 6UOY OeIMeNbHOCHU, OCOOEHHOCMI GOCHPUAMUL U
nosedenus. OnUcan pad NONOACUMENLHBIX U OMPUYAMETbHbIX Yepm XAPAKMEPa Helo6eKd, GblPaNCEeHHbBIX
Ppaseonozusmamu, obosHauarwUMy yacmu mena. Muozue uepmol Xapaxmepa He C6a3aHbl HENOCPEOCMEEHHO
¢ pabomoii 00Ho20 opeana. Henosex NposenAem C6010 HACHOAUYIO HAMYPY NOCPEOCEOM PASHLIX OGUINCEHUTI
mena, ocecmos u mumuru. Taxue xauecmsa, Kax 6HUMAHUE, KOHYEHMPUPOEAHHOCHTb, YMEHUE Oepocamp cebs 6
PYKGX npeocmasnensl HAUOOTbUIUM KOTUUECHEOM COMAMUUECKUX UOUOM U ABAAIOMCA SHAUUMBIMU ONA
BpUMAanckozo smHoca.

Kniouegvie crnoea: comamuueckuii  Qpaseonocusm,  KyIbMYpHuIi KOO,  COMAMuueckuii Koo,
TUH2EOKYTbMYPONOSUS, IMHUUECKUTI XAPAKMED, Yepmbl XAPAKMePa, AHMPONOYEHMPUUHOCHTb.

The article is devoted to the analysis of the role of English phraseological units denoting body parts in
Jforming the cultural code. The research is conducted within the framework of linguoculturology which studies
cultural data, reflected and fixed in a language. Phraseologisms demonstrate close interconnection between
language and thinking as they generalize cognitive activity of people while being anthropocentric. Cultural
phenomena are nationally determined and vividly reflected in phraseological units. The author finds out how
phraseological units denoting body parts embody such element of the cultural code as the British ethnic
character. Despite the universal character of most gestures and mimics, there are specific body and face
movements peculiar to the representatives of a certain culture which, being reflected in phraseologisms, carry
important information about particular character traits of this ethnic group. The observation material includes
phraseological units which contain such somatisms as head, neck, shoulders, arms, hands, fingers (thumbs)
leg, foot, face, eyes, ear(s), nose, mouth, lip(s), selected from two dictionaries — Longman Dictionary of
Contemporary English and Oxford Dictionary of English Idioms. The inner form of the majority of
phraseological units under study directly points to the body part, responsible for a particular activity,
perception and behavior peculiarities. The author singles out and describes a number of positive and negative
character traits which are expressed by phraseological units denoting body parts. Many traits of human
character (both positive and negative) are not connected only with the work of one body part, as people
express their real nature through different body movements, gestures and mimics. Such character traits as
attention, concentration, ability to keep your temper are represented by more phraseological units than other
character traits, thus we consider them to be significant for the British ethnicity.

Key words: somatic phraseological unit, cultural code, somatic code, linguoculturology, ethnic character,
character traits, anthropocentricity.

IlizHanas mrOAMHOK ceO¢ AK MOBHOI Ta KyJIBTYPHOI OCOOHMCTOCTI HEMOMKIHMBE 03
YCBIIOMIICHHS TICHOTO B3a€MO3B 13Ky MOBH Ta KyjabpTypu. 3a Buciosom K. Jleu-Ctpoca, mMoBa €
OMHOYACHO MPOAYKTOM KYJBTYPH, il BAXK/IMBOK CKJIAJOBOIO YACTHHOIO, a TAKOK YMOBOI) ICHYBaHHS
KyapTypH [6, ¢.27]. [li3HaHHS KynpTypH O3 BUBYCHHS MOBH TaK CaMO HEMOJKJIMBO, SK 1 HAMATaHHS
OMAaHyBATH MOBY, HE PO3YMIFOUH BILIMB KyJIbTYPH Ha (POPMYBAHHS MOBHUX KATCTOPIH.

JiHrBOKYIBTYPOJIOTIS SIK HAyKa, IO AOCIIIKYE MPOSBH KyIbTYPH HAPOAY, sIKI BiIOOpasKeHI
Ta 3aKpiICHI B MOBL [6, ¢. 27|, mMO3BO/ISE PO3IMMPHUTH TOPHU3OHTH IM3HAHHSI Ta IO-1HIIOMY
MTOAMBUTHUCH HA ABHINA MOBH, SIKI OYIIH IPYHTOBHO JOCIIIKCHI 3 TTO3UIIHA CTPYKTYPHOL TIHIBICTHKH.
B mHrBOKYIBTYPOIOrii BHOKPEMHUIOCH JCKIIbKA HAIPIAMKIB, a came: (ppa3coIoriaHO OPIEHTOBAHHH,
JOTIKO-THIBICTUYHUN (KOHILICIITONIOTIYHHK), JICKCUKOrpadIuHui, TIHIBOIUAAKTHIHUE [8, ¢. 261].
OcobnuBoi  yBaru 3aciayroBye chopmoBana Hampukinii 20 c¢r. MockoBchbKa — IIKOIA
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOrIYHOTO aHasmizy (paseomoriamis B.H. Temis, sika BUBuae MOBHI SIBHINA 3 TIO3ULIH
pedaexcii Hocist MoBH [9].

®dpasconoriamMu — IIHHE LKEPEno iH(GopMalli mpo KyJIbTyPy Ta MEHTAITET HApoay [6], BoHH
JEMOHCTPYIOTh TICHY B3a€MOJII0 MHCJICHHS T4 MOBH, aJKe (hpa3coNiori3M 34aTCH y3arajbHIOBATH
PE3yabTATH MI3HABAJIBHOL JISIPHOCTI JIOAUHH, JABATH HAWMCHYBAHHS MMPSIMETY, TOBIIOMISTH PO
HBOTO, & TAKOXK BUPAXKATH BIIHOIICHHS MOBIIS 10 mipeaverta [4, ¢. 288].

Meroro miei cTaTTi € 3’ ICYBaHHS TOTO, SIK PUCH CTHIYHOIO Xapakrepy OPUTAHINEB K YaCTHHA
KyJBTYPHOTO KOAY BiIoOpaskeH1 y ¢hpa3econoriaMax Ha MO3HAYCHHS YaCTHH TiIa.

Miwmika, KeCTH, TO3U Ta PYXH TLIA BHPAXKAKTH €MOIi Ta MOYYTTH, a4 TAKOXK BMIIIYIOTh
iHbopMaII0O MOpO TOIUHY K HOCIT KyAbTypH. IlposBM KymbTypu 3aBKIH HAIIOHAILHO
aeTepMmiHoBaHi [5, €.5], KOO KyMbTYpH CIIBBIAHOCATHCA 3 HAHAABHINIUMH apPXCTUITOBHMH
ysBiaCHHIMH JroauHu [5, ¢. 5], JloCmigHUKK BUALIMIOTE PI3HI KOAH KYJIBTYPH, OJHAK HAWOUIBII
ABTOPUTETHOO € ToukKa 30py Kpacuux B.B., sika BUOKPEMITIOE IIICTh KOMIB KYJAbTYPH: COMATHUHUM,
MPOCTOPOBUIA, YACOBUH, MPEAMETHUM, OloMOpdhHUIT Ta 1yx0oBHUH [5,¢.6].

Binpimictes mrOACH MaroTh CXOki comaruuHi peakuii |2, ¢.1325]. BogHowac okpim
VHIBEPCAJPHUX KECTIB Ta MIMIKH, € crneuuiuHi pyxw Tina Ta OONHMYYs, MPUTAMAHHI
MIPSACTABHHUKAM IIEBHOI KYJIBTYPH Ta BIACYTHI B iHImHA. 3a Bucimopom €. .M. Bepemmarina ta
B.I'. KocromapoBa, »xecToBa KOMYHIKAIS € TAaKHM CaMHM HAI[lOHATbHUM (PEHOMEHOM, SIK 1
BepOaapHi MOBU. Taky >KECTOBY KOMYHIKAIIK) HA3HBAKOTh COMATHYHOK) MOBOH), SIKA OXOILTIOE
IHBCHTAP COMATHM3MIB, a4 TaKOXX MPABHJIA IX IOETHAHHA MDK COOO, IOCHIICHHS, PEIYKIMi,
3aCTOCYBAHHS B MOBJICHHI, 4 TAKOX COPHUHATTA iX aapecarom [1, ¢. 159]. Comaruunuii 3HaK mMae
MOJABIHHY MPHUPOAY — O010J0riYHY (BPOMKCHY) Ta COLIAABHY, SIKY JIOJAWHA HAOYBaE B MPOIECI
comiama3ari [7, ¢. 135] .

IMpoBigHOO XapakTEPUCTHKOKO (PA3COTOri3MIB € aHTPOIMOICHTPHUYHICTE. ImiomMu Ha
MO3HAYCHHS YACTHH T4 BUKOHYIOTH POJIb OJAHMHHUIb MOABIHHOTO AHTPOMOLCHTPU3MY, OCKUIBKH
BOHH HE TITbKH HAKOMHYYIOTh 3HAHHA HPO CBIT, & U CIYI'YIOTh IHCTPYMCHTOM BUMIPIOBAHHS
opieHTalii B HAaBKOMUIIHBOMY CBITI [3, ¢. 163]. KpiM TOro, pucu, BracTuBi TIOAWHI, CYTTEBI
0CODJIHBOCTI XapaKTepy Ta MOBSAIHKH JIOAWHH TAaKOXK HOMIHAMIZYIOTECS 34 JOMOMOTOH)
(pa3eonorizmie, SIKi BMIIIVIOTh COMATH3MH. Bintak, mpo Xapakrep TIOIUHH MOXKHA CYIAHTH HE
TIJIBKH HA OCHOBI TOTO, II0 BOHA TOBOPHTH, AJIC W BUXOASYH 3 TOTO, SIK BOHA TOBOPUTH, SK TPUMAE
cebe, sAKi pyxu 1 xkecTH BUKOpUCTOBYE. OKpiM IHAUBIAYATbHHX PHUC TIOJUHH, SKI 3HAXOMAIThH
BigoOpaskeHHs B ii BepOanpHIA Ta HEBEpOATBHIM MOBEOIHIN, CKIATMCA TAKOXK CICHU(IUHI pUCH
XapakTepy €THOCY, THUIOBI IS NPEICTABHHKIB IEBHOI CTHIUHOI rpymH, sIKi BiZoOpakaloThCd B
KOHCTAHTaxX KYJIbTYPH, IMCHUXIYHUX Ta KYJIBTYPHUX CTECPCOTHHAX. PHCH CTHIYHOrO Xapaktepy
3a3BHYAH BCTAHOBIIOIOTh HA MIACTABI JOCHIIKEHHS HAPOAHOI TBOPUOCTI, icTopii Hapoay,
XapaKTCPUCTHKHU HahBuiaTHimmMX nocrateh [8, ¢. 273]. Kpim Toro, pucu xapakrepy JHOACH
HaHOIMBII SCKpPaBO BUpaKeHI y (paseonoriaMax MOBH, SKI BMIIIVIOTh VSBJICHHS HApoAy Mpo
3BHYKH, MOPAJb Ta HOBSAIHKY.

His mamoro mocmimxenHs 31 cnoBuuka Longman Dictionary of Contemporary English [10]
ta Oxford Dictionary of English Idioms [11] mu BigiOpamu 89 ¢hpa3conoriuHux OAWHHIb, IO
B1IOOPaXarOTh PUCH XapPaKTEPy MIOAMHH Ta A0 CKIAAY SAKHX BXOIATh COMATH3MH head, neck,
shoulders, arms, hands, leg, foot. face, eyes, ear(s), nose, mouth, lip(s).

B xomi mocmimkeHHS MM 3 SCYBaNM, Ta, INO AHMMHKCHKIA (hpa3ecosoriuil OJUHUII, SKI
BMIIIYIOTh COMATH3MH, MOXYTh OIKMCYBATH Ta HA3WBATH TaKl MO3UTHBHI PHCH XapaKTepy
JIIOAHHH, K YBAKHICTH, CKOHIICHTPOBAHICTD, MANCKOIVIAAHICTE Ta OOIZHAHICTH, MPAIlbOBUTICTE,
BMIHHS Ta BIPABHICTh, TAJAHT (HAMPUKIAL, A0 MY3WKH), MPATMATHYHICTE Ta CAMOCTIHHICTD,
HAIIMHICTE TA TOBAara, PIly4icTb, 00CPEIKHICTh, BMIHHS TPUMATH CCOC B PyKaX, 1HAUBIIYAIbHICTD,
HECXOXKICTh HA IHIOUX, IHTYIL[s, IUPICTh TA BIABEPTICTh, BPA3IHUBICTh.

PosrisiHeMO, sSIKMM YHHOM LI PHCH XAPAKTEPY 3HAXOMITh BIJOOPAKEHHS Y COMATHUYHHX
(dpazeomorizmMax. YBaKHICTb Ta HHJIBHICTh IIOJUHA MOJXKHA OIMCATH 34 JOIIOMOTOI ACB SITH
¢dpa3conorizmip, BICIM 3 SKHX BMIIIVIOTb COMATH3M eye, THIIE OJUH (Pa3conoriaMm Mae
LECHTPATBHUM CIIEMCHTOM CJIOBO edrs, HANPUKIAL, keep an eye open/out for smth (mpumamu odi
giokpumumu), to keep an eye on smb (npuenidamu 3a kumocs), have a good eye for smth (Oobpe
emMimu wocey nomivamu), keep your eyes peeled/skinned, under the (watchful, stern) eye of sm,(nio
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yuives nuabHuM oxom), all eyes are on/'watching/ fixed on (cnioxyeamu negiopusHo ouuma), keep a
weather eye on (Oyxce nuivHo ousumucs), have eyes like a hawk (mamu coxonuni out), prick your
ears (MPUCIyxamics, Ha20CMpumu 8yxa,).

CoMaTu3MH eye, edr, a MAKOJIC NOSe JIEKATH B OCHOBI (Ppa3cojOriYHUX OIMHHMIb, SKI
HOMIHATI3VIOTh TaKl PUCH JTHOIUHH, K CKOHLICHTPOBAHICTh Ta 3i0paHiCTh, HANPUKAAL: be up fo your
eyes in smth (6ymu 3anypenum 6 pobomy), have your eye on smb (noxracmu oxo Ha ocCh,
npudusumucs), get’'keep your eye in (3ailmamuco yumocs, wod oociemu 0oCkoHarocmi), have eyes
on the back of your head, be up to your eyebrows in smth. (6ymu 3anypenum y wocw), have your
nose in a book (3amypumuce, ue eidpueamucv 6i0 xHucu), keep your/an ear to the ground
(mpumamu 8yxo Hano2omost), keep your ears open (Ciyxamu YEAHCHO).

JanekormsaHiCTh MTIOAMHN BUPAXAIOTh YOTHPU (Pa3conori3Mu, B LECHTPI SIKUX € COMAaTHU3M
eye, a caMme: with an eye fo doing smth (3 npuyinom, nepcnexmueoro Ha ujocs), with your eyes open
(3 GiOKpuUmMUMU OYUMA, PO3YMitOuL cumyayiro), in your mind’s eye (NOOYMKU NpeOCmAasIaylL
cumyayiro). TloniGHy pucy xapakrepy — 00i3HaHICT — Bupaxkae (paseonoriam have / keep your
finger on the pulse (of smth (mpumamu pyxy Ha nyinci).

JBa dpaseonoriaMu BHPAXKaOTh MPAlbOBUTICTL TIOAUHH, HAIPUKIAL. keep your nose to the
grindstone (npayroeamu Ge3 6ionouunxy), work your fingers to the bone (bacamo npayroeamu).

BMiHHg Ta BOpaBHICTh MIOAWHHA — TAaKA PHCA XaPaKTEPy, sSKa YacTO OMHCYIOTHCS 3a
JOTIOMOTOK (hpaseosIoriaMiB, a came. can do smth with your eyes shut (emimu pobumu wocw i3
sannrowenumu ouuma), have a good head for figures/facts/ business (mamu mananm 0o bizuecy ... ),
smb can do smth standing on their head (emimu pobumu oce necxo, parouucs), turn your hand (to
doing smth)(pobumu woce 0oope), win smth / beat smb hands down (nepemocmu 3 neckicmio), good
with your hands (enpaenuii podimnuux), can do smth with one hand (tied) behind your back (pobumu
uoco enpasno, aecko), be an old hand in smth (mamu eenuxuii 0oceio y vomycs), start / get off on
the wrong / right foot /not put a foot wrong (pobumu ece npaguivho, 6e3 nomurox). OCHOBOW AJis
nux (hpas3eoIori3MiB CAYTYIOTh cOMaTH3MH head, hand, eyes Ta foot. 1lle nBa dpasconoriamu have a
good ear/ no ear for languages/music (mamu, He mamu MysuuHo2o ciyxy) ta have green fingers
(mamu xucm 00 cadiéHuymed) OMUCYIOTh CIICIIIaNbHI TAJTAHTH JIFOIUHH, SK TO XHUCT J0 MY3HUKH 9d
CXHJIBHICTD 10 CAIIBHHULITBA.

INparMaTHdHICTh Ta CAMOCTIHHICTD JIOAMHH BHPAXKAIOTH aBa (dpaseomoriamu: have / keep
both feet on the ground (miyno cmoamu na 3emui, bymu peanicmom)ta stand on your own (two) feet
(6ymu camocmitinum). OOuaBa PpazcoaoriaMu MarTh Y CBOEMY CKIal COMATH3M feef.

HanitiHicTh TFOIUHN 9aCTO BUMIPIOETHCS THM, HACKIIBKHM BOHA BMIE TPUMATH TacMHUILO. 1[0
pucy oauHr MetaOPHYHO BTUIIOIOTH Taki (paseonoriamu: have smb’s ear (mioounda, 00 kol
npucyxaromocs) ta keep your mouth shut (mpumamu pom Ha 36MKY).

Hezpopyiunicts, BMiHHS TpuMaTH ce0¢ B PyKax yOCOOJIOIOTh Taki coMatusamu. nof bat an
eyelid at (e nosecmu oxom), a stiff upper lip (xonoonoxpoenicms, mpumanus cebe 6 pyrkax), keep a
straight face (30epicamu cepiiozne obauuus), keep your head (3amumamucs CHOKIHHUM,
xoHmponeamu emoyii), have your head screwed on (straightright) (6ymu cmpumanum, He
smpauamu 300poeuii 21y30).

JIBl MPOTHIICHKH] PUCU XAPAKTECPY JIFOUHU — PIIOYUICTh TA OOCPEKHICTh — 3HAXOISNTH CBOE
BepOaiabHEe BTUICHHS Vv (paszeomoriamax puf your shoulder fto the wheel (piutywe nouamu
npayosamu), set your face against smth (Ousumuca piuyue), find your feet (nabpamuce
piuyvocmi) ta keep your nose clean (mpumamucs 0CHOPOHD).

InauBiAyanpHICTh, BIACYTHICTh CTpaxy OYTH HECXOXKHUM Ha IHIIHX BHPAXKAKTH JBA
dpasconorizmu - stand / stick out like a sore thumb (gidpiznamuce 6i0 inuux), stick your neck out
(sucysamucs, pusuKy6amu,).

[HTYiLiI0 MIOAWHY K PUCY XapPaKTePy SICKPABO BHPAKAIOTH (pa3coioriamMu an eye for/on/to
the main chance (mMamu HIOX HA WoCy) Ta have a good nose for smth (Mamu HIOX HA WOCH).

Comarusmu mouth, face, arms, shoulder ta eyes BXomaTh A0 Ckiaaay (pazeonoriamis, sKi
MO3HAYANOTh IMUPICTh Ta BiaBepTiCTh roguuu. Lle taki DO, ax: put your money where your mouth
is (noxazyeamu diamu ceoio wupicms), say smth/ tell smb smth to their face (2o6opumu ioeepmo 6
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oOnuuysg), with open arms (3 @ioxkpumumu obiiimamu), straight from the shoulder (cosopumu, sx €,
He nom ‘akuLyioun), open smb’s eyes to (6iOkpueamu KoMyCob 04i Hd WOCh).

Ile oxny prcy THOIUHHE — BPa3IuBIiCTh — MeTaQoOpUvHO onucye (paseonorizm have a chip on
your shoulder .

Xapaxkrep TOIUHE — CKIATHE Ta MPOTHPIWINBE MMOETHAHHS MTO3UTHBHUX Ta HCTATUBHUX PHUC.
AHrIiHcEKI GpazeonaoriaMH, ki MO3HAYAIOTE MIMIKY Ta JKECTH, MOXKYTh BHPAXKATH TaKl HErATHBHI
pUCH xapakTtepy, sK JeaapcTBo (OS3AIIpHICTE Ta HEBIPABHICTH), HEBASYHICTh TA MCTHBICTD,
HE3rpaOHICTh, HETAKTOBHICTh, HAJAOKYWIHBICTD Ta HECTPHUMAHICTb, HCHAXKCPIUBICTD, ABONHKICTH,
3BEPXHICTh Ta XBACTOLIl, OPEXIUBICTh TA HEUCCHICTh, HCYBAKHICTb.

3'sacyemo, siki came (hpascosIori3Mu BHPAXKAIOTH 11l HEraTUBHI PUCH JTIOAUHHU. be3 cyMmHIBY,
Taka puca, SK JCAAPCTBO, SKY PO3YMIEMO 1 SIK BIACYTHICTh AKTUBHOI AISUTBHOCTI, 1 SIK HCBMIHHS
3pobuTH crpaBy A00pe, XapaKTePUIYIOTh JIIOAWHY HE 3 HAWKpaIinoi croponu. B Hamomy matepiai
JOCTIIKSHHS 3HAXOAUMO TPH (HPa3coIori3mMu, siKi BUPAKAIOTh LF0 PUCY XapakTepy, a came: 1ot do
a hand’s turn (i narvyem He nosopyxuymu), not lifi / raise a finger (nivoco ne podumu), make a
pig’s ear of (pobumi jo0Ch OyxHCE NO2AHO).

Heastunicte, MCTHBICTP Ta 3700aM SATHICTh JIIOJWHH B AHTIHACHKIA  ¢pazeonorii
mpeacrasisoth Taki @O, ki BMIIyOTs coMaTuamu Aand, eye ta nose: bite the hand that feeds you
(6ymu negOaunum), an eye for an eye (oxo 3a oko), rub smb’s nose in the dirt (muxamu Hocom,
HA2aoyeamu npo HenpueEmMHe).

JpaTiBIMBOIO AT MIOACH € HETAKTOBHICTD Ta HECTPUMAHICT TIOAUHH. 110 prcy BHpakarTh
JecsaTh (hpa3cosioriamiB, a came: stick/poke your nose into smth (nxamu ceiil Hic 6 uyxci cnpaeu), be
all ears (Oyoxce o6axcamu nouymu wocw), smb’s ears are flapping (xmoce namazacmocs
niocnyxosysamu), have a finger in every pie / in many pies (0ymu ecrooucywum), put words into
smb’s mouth (3abicamu naneped), bend smb’s ear (mepmu no eyxam), put your foot in it, put your
foot in your mouth (6oexHymu wocv Heoopeune), shoot your mouth off (Moromu a3uxom npo me,
uozo He 3uaeut), off the top of your head (ne nodymaswin), big mouth (6azixano). o uiei rpynu mu
MOXKEMO TaKOXK BITHECTH ¢ ABA (PPascoIOri3MH, K1 IMO3HAYAIOTh HAAOKYwWIMBICTE. Lle Taki
dpasconoriamu, SK: pain in the neck (Hadokyunuea noouna) 1a be / get under your feet (niymamuco
nio Hocamu). HecTpUMaHICTh JIOAWHUA BHUPAXKAETHCS HE TITBKH BEPOAIbHO, y MAOOpI CTiB Ta
BHpa3iB, a i y moBeainui. Bigrak dpaseomoriamu have eyes bigger than your belly (naicmuca max,
wo axc oui noeut) ta drugged/doped up to the eyeballs (naxauanuti Hapromuramy, AaiKo201eM)
TaKOK HAJICIKATh 0 M€l KaTeropii.

®dpazeonoriam have a foot in both camps (i eauium i Hautum) BUPAKAE TBOTUKICTh JTFOJUHH.

Taki HEraTvMBHI PHCH XapakTepPy JIOAMHH, SK 3BCPXHICTb, XBacTOIIl Ta HAAMIPHY
CaMOBIICBHCHICTh, BHPAXKAKOTh Taki (ppazeonoriamu: with your nose in the air (3a0upamu Hoca),
look down your nose at smb (Oueumuco 36epxubo Ha Ko2ock), overplay your hand (6ymu 3anaomo
camoegneesrenum), be all mouth (xeansro, basixano).

Tpu dpaszeosoriaMu B mMarepiani HAMIOrO JOCTIHKCHHS MO3HAYAIOTh TAKI HETATUBHI PUCH
JIOAWHH, K Opex/uBiCTh Ta HeuecHICTh. Lle Taki dpaseonoriuni ogunwuiy, k. pull the wool over
smb’s eyes (o6manrosamu, oypumu xozocs), lead smb by the nose (6ooumu xozocw 3a Hic), have
sticky fingers (mamu cxunbHicmv Kpacmi).

HeyBasknicTe Ta PO3CISIHICTh JTIOAWHU SIK HETaTUBHY puCYy MeradopudHo nepenac
dpasconoriam go in (at) one ear and out (at) the other (6 oOHne 6yxo erimae, 6 inuie 8UNIMAE).

HearpaGHicTe Ta COPOM S3IHMBICTh TIOAMHHM HABPSA YH MOKHA HA3BATH OJHO3HAYHO
HCTaTHBHUMH PUCAMH XapPaKTEPy, OJHAK JIFOIUHA, SIKIH BIACTHBI IlI OCOOIMBOCTI, CHPUNMAETHCS
iHmmMu HecxBanbHO. [puknagamu € dpaseonorizmu be all fingers and thumbs (6ymu nezepadnum),
have two left feet (nezepabuicms), sSIKI MO3HAYAOTh HE3rPAOHICTh, a 3BOPOT smb’s ears are burning
(8yxa zopsamuv) - COPOM’ SI3TUBICTb.

SIk Gaummo, B OCHOBI IuX (Ppa3coyoriaMiB ICKHUTh MeTaQOPHUIHE IEPCOCMHUCICHHS.
Buytpimsas dhopma Ounbinocti 3 ppaszeoaoriamiB 0€3M0CECPEIHRO BKA3YE HA OPraH JKACHKOrO Tijia,
SIKUH BIAIIOBIAAE ICBHOMY BHIY MISIIBHOCTI, OCOOIHMBOCTI CIIPUHMHATTA T ITOBSIIHKH. 30KPEMA, TaKi
PHCH JIFOAWHHU, SK YVBAKHICTD, IMHIBHICTh, CKOHIICHTPOBAHICTh TA JAICKOIIISIHICTD, MPSICTABICHI
dpasconorizmamu, B mepeBakHii OuibimocTi kotpux (16 dpascomoriamis 3 21) ueHTpaabHUM
CIIEMEHTOM MAarOTh COMATH3M €ye, OCKUTBKU caMe LICH OpraH BIAMOBLAA€E 32 30POBE CHPUHHATTS Ta
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MepBUHHY 00pOOKY 1H(popMarii. AKINo roBOpuTH PO TaKy PUCY JTOANUHH, K MPAI[bOBUTICTh, TO HA
MCPUINH [IaH BUXOIATh (PPascoyoriaMu 3 KOMIOHEHTOM /iand, 1O MOSCHIOETHCS THM, MO CaME
PYKH BHPOOJISIOTH TIPCAMETH, 34ATHI TpuMaT 3Hapsaag mpami. Oguak 3 12 dpaseonoriamis, skl
MMO3HAYAIOTh BMIHHS, BIIPABHICTh TA TAJAHT, KOMIIOHCHT Aand 3yCTPIYAETHCS JHUIIC B 5 BHIIAIKAX.
Pemity ckmagaroTh 3BOPOTH, sIKI BMIIMYKOTh COMAaTuaMu eye, head, foot, ear Ta finger. llpu
BHKOHAHHI POOOTH MOTPIOHO YCBIAOMHTH 3MiCT pobotH (head), cripuiiMaTi 00°€KT Ipalil CBOIMH
opraHaMH BIAUYTTS (eye Ta edr), MEpecyBaTUCh HA pobouomy Micui (foof), Ta, MOXKIHBO,
BHKOHYBATH APIOHIIII Ta TOYHINI PYXH, IS IKUX MOTPIOHA APIOHA MOTOPHKA MAJIBIIIB.

Barato puc xapakrtepy (K MO3UTHBHHX, TaK 1 HETaTUBHUX) HE IMOB s3aHI 0OC3MOCEPEIHBO
Juine 3 PoOOTOK OJHOTO MEBHOrO oprany. HaromicTe mouHa BHKA3ye CBOK CHPABKHIO HATYPY
yepe3 PIZHOMAHITHI PyXH TidA, KECTH Ta MIMIKY. SIKIIO TOBOPHUTH IIPO HETAKTOBHICTD,
HCCTPUMAHICTh TA HAJAOKYUIHBICTh JIOAWHH, TO Il PUCH JFOJAWHA MOKE BHUSIBUTH SIK YCPE3 MIMIKY
(pyxu HOCa, poTa, BYX), TaK 1 4epe3 KECTH 1 PyXH Tija (roJIoBa, IIUs, HOTH).

LlikaBum daxToMm € Te, IO TaKI IKOCTI XapaKTEPy, IK YBAKHICTh, CKOHIICHTPOBAHICTh, BMIHHS
TpuMaTH ce0e B PyKax MPCACTABJICHI HAWOIMBINOK KIIBKICTIO coMaruuHux imiom. Cepex
HCTATHBHUX PHC — HAWYUCCIBHIINY TPYIY CKIAJAIOTh COMATHYHI ITIOMH, Kl BHPaKAIOTh
HETAKTOBHICTh Ta HECTPHUMAHICTD JTIOAWMHH. BUXOIIYH 3 TOro, 10O KUIBKICHI ITOKA3HHUKH BKA3YIOTh
HA CTYIIHB BAKIUBOCTI HOHATTA, POOMMO BHCHOBOK, IO BHINC3A3HAUCHI PHUCH € 3HAUYIMMMH IS
Opurancekoro eruHocy. Lle mae HaM 3MOry mIEpeKOHATHCH, IO CTHIYHHE XapakTep OpPHUTAHIIIB
3HAXOAUTh OC3MOCEPEAHE BHPAXKCHHS V COMATHYHOMY KOAI KYJbTYPH 3a JOMOMOTOH)
¢paszconorizmie. B momanpmoMy XOCTIIKCHHI NIAHVETRCS 3 ACYBATH, SK CTHIUHUE Xapaxrep
OpUTAHIIB BIAOUBAETHCS Y AHTTIHCHKUX HAPSMISIX.
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